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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI JOI'ICTUYHOI
TEPMIHOJIOI'II B AHIUIIMCHKIN MOBI

Y emammi docnioaceno cmpyxmypHo-cemanmuymi 0coonu8ocmi mepmiHoa02ii 102icmuKu, saKa
AKMUBHO PO36UBAEMbCSL, MOMY 3AKOHOMIPHUM € NOCULCHHSL V6a2u (axieyie i mepmiHo3Hasyie 00
HOBUX HOMIHAYIU Ybo2o 8Udy OisibHOCHI. J[08edeno, wo n02iCmudHa MepmiHoN0is AH2AIlICbKOT
MOBU NOEOHYE HOMIHAMUBHI OOUHUYT MAKUX HAVK K MEHEONCMEHM, eKOHOMIKA, MexXHIKa, Mamema-
muxa, ropucnpyoenyis. [locmynoemvcsi idest npo HeoOXiOHIiCMb OOCKOHAL020 60100IHHS NPOPeciii-
HUM MOBIEHHAM Ma PO3YMIHHAM 1020 CKAAOHUKIB, WO 8UMARAE BUBYEHHS CIMPYKMYPU Mda CeMaH-
MUKU (axosux mepminis, 30Kpema 102icmudnux. /s ananizy 3a1y4eHo nocioHuku i3 102iCmuKi,
AKL MICMSMb MEPMIHON02IYHI CIOBHUKU-MIHIMYMU, €1eKMPOHHI MIYMAUHI CIOBHUKU AHAIUCLKOT
MOBU 3 T02ICMUKU, HAYKO8I npayi paxisyie yiei 2any3si, wo 3abe3neuye 00 eKmusHicms nPpo8eodeH020
8 00Ci0dICeHHl ananizy. AGmopu 00xXo0smsb GUCHOBKY, WO 8 MEPMIHON02IL cghepu 102icmuKY 8 cydac-
Hill AH2ICLKI MOBI NPEBANIOIONb 0OHOKOMNOHEHMHI MePMIHONI02TYHT 0OUHUYT MA 080KOMNOHEHMHI
MEPMIHONIOCIYHI CLOBOCNONYYUEHHS, SKI NO3HAYAIOMb NPEeOMEemMHICIb, NPOYECYANbHICMb Ma ampuoy-
muenicms. Po3enanymo wiiaxu 8UHUKHEHHS JI02ICIMUYHOI mepmiHocucmemu ma Hatoiioul npooyK-
mueHi cnocobu ix ymeopents. Buaeneno, ujo 3nauna 4acmuna au2iomo8HUX 0a2amoKoOMNOHeHMHUX
MEPMIHONOSTUHUX OOUHUYb Chepu TO2ICIUKU CKOPOUYEMbCS MaA AOPesiloEmMbCs 3 Menoio MOGHOT /
MOBNLEHHEBOI eKOHOMIL, a MAKodIC 051 NPUCKOPEHHSL npoyecy npoghecitinoi KoMYHIKayii 6 ananizoea-
Hitl cghepi. [losedeno, wo no2icmudna mepminon02is aniiticbKoi MoGU YMeEopeHa Ha NUMOMIL aHeno-
MOBHIll OCHOBI 3 3AYUeHHAM MePMIHI8, 3ano3udenux 3 Qpanyy3okoi Mosu, pioue — 3 HiMeybKoi.
3aznaueno, wjo 0OHIEI0 3 YHIBEPCANLHUX O3HAK 0)Ob-aKOI MePMIHOCUCEMU € HAABHICIb V i1 Mexcax
napaoueMamuyrux 8i0HOULeHb, SIKi 8 AH2TOMOBHIN MepMiHoCUCmeMi NPedCmasieni CUHOHIMIYHUMU,
AHMOHIMIYHUMU, OMOHIMIYHUMU GIOHOWEHHAMU, @ MAKOJIC nojicemicto mepminis. Ilonpu ycmanemny
8 MEPMIHO3HABCMBI OYMKY NPO HeOANCAHICMb CUHOHIMIT ma noricemii mepminie 006edeno, wo napa-
oueMamuymi GIOHOWEHHSL Y MEPMIHOCUCMEMT AHSTIOMOBHOT 102ICMUKU, € CEIOYEHHIM HenepepeHo2o
PO3BUMKY HAYKOBUX 3HAHb I NOWLYKIE KPAWUX HOMIHAMUBHUX OOUHUYb HA NO3ZHAYEHHS HOBUX HAYKO-
8UX NOHAMD.

Kniouosi cnosa: abpesiayis, anmouin, 102icmuina mepmiHoL02is, OMOHIM, NOAICeMisl, CUHOHIM,
CNOBOCNONYYEHHS.

IHocTranoBka mpodaemu. MoBa sk 3aci0 HayKo-
BOrO IMi3HAaHHS MOTpeOy€e CHUCTEMAaTH30BAHOTO YSIB-
JICHHS TIPO cIieliagbHy (axoBy MOBY y Taiy3i Oynb-
sxoi mpodeciiinoi cdepu. Ls npobnema 3ymMoBiIoe
NPUHIMIIOBY yBary BYEHUX A0 (YHKI[IOHYBaHHS
MOBH, 30KpeMa i y TaKOMY BHUJIi MisUTEHOCTI SIK JIOTiC-
Tuka. CyyacHa JIOTICTHKa OPiEHTOBaHA Ha CIIOKHMBAYA,
TOMY 11 METOIO € CTBOPEHHSI IHTErpOBaHOie(hEKTUBHOT
CHCTEMH PETYTIOBaHHS Ta KOHTPOJIIO 32 BHYTPIIIHIMH
Ta MDKHAPOJHUMHU JIAHIFOTaMH TTOCTa4aHHs TOBapiB,
0 BiZOOpa)KEHO y JIOTICTHUYHIA TEPMIHOJIOTI, sKa
3a0e3meuye KOMYHIKaIlito MK (haxiBIISIMH.
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AHaJi3 oCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
B enoxy mioGamizamii Ta CTpIMKMX EKOHOMIYHHX
pedopM BUHHMKAE HEOOXiTHICTH BUBYCHHS JOKYMCH-
Tanii, ¢axoBux myOmiKamiii Ta JiTepaTypu aHIid-
CBHKOIO MOBOIO 3 METOIO HaOyTTs IOCBIAY Ta O3HAHOM-
JIEHHS 3 MOCSATHCHHSIMH 3apyOiKHUX OCIITHUKIB
B ray3i JioricTuku. OyHKIIIOBaHHS Ta IepeKIIa Tep-
MiHiB € KOJIOM iHTE€pECiB BITUM3HIHUX Ta 3apyO1KHUX
BUCHHX, Cepe]] IKMX MOXKHA Bi3HAYMTH bino3epceKy
JI. T1. (2010), I’sixoBa A. C. (2005), Jlambepra /.
(1998), Kapmenko I. (2013), Kuska T. P. (2005),
Mymnena XK. (1990), ®paniry3osy K. C. (2020) Ta iH.
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dopmymoBaHHs el crarti. Po3BuTok Joric-
TUYHOI Tay3i € IPUHIMIIOBUM 3aBJaHHSAM Cy4acHOI
exoHOMiKH. Moro BUPIIICHHS [TOB’sI3aHE 3 IT1ABUIICH-
HSIM KBauTi(hikaIii JIOTICTIB, 30KpeMa JIHTBICTUYHOT
TPaMOTHOCTI IS 3MificHeHHS TpodeciitHoi Komy-
Hikarii. lle 3yMOBIIOE aKTyalbHICTBH JIOCIHIKEHHS
JIOTiICTUYHOI TEPMIHOJIOT] SIK 1HCTPYMEHTY (haxoBoi
koMyHikaiii. O0’€KTOM JOCIIPKEHHS € TEPMiHOCHC-
TeMa JIOTICTUYHOT rajy3i, a MpeIMeTOM — TEPMIiHOJIO-
riYHa HOMIHAISI, PO3TISIHYTA ¥ CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHOMY aCTIEKTi.

HaykoBa  HOBM3HAa  JOCHIDKEHHS  IOJISITa€
B OOIPYyHTYBaHHI CEMaHTUYHHUX MPOLECIB, 110 BiaOY-
BAIOTHCS B AHIVIOMOBHIH JIOTICTHYHINM TEPMiHOJIOTII;
KOMIUJIEKCHOMY PO3IVIsIIIi MoJliceMii, OMOHiMii, CHHO-
HiMIT Ta aHTOHIMII IOCHIIKyBaHOI TEpPMiHOJIOTI;
BHUBUCHHIO CTPYKTYPH JIOTICTUIHUX TEPMIHIB.

Meta nocJiaieHHs TIONIsATac y BUBUEHHI BIac-
TUBUX aHIJIOMOBHIW JIOTICTHYHIN TepMiHOCHCTEMI
CEMaHTHYHHX TPOLECIB Ta CTPYKTYpPH TEPMiHiB.
JocsrHeHHsT MeTH Tiependavyae BHPIIICHHS HACTYII-
HUX 3aBJIaHb. PO3MISTHYTH TEOPETUYHI MEepeTyMOBH
CEMaHTHYHUX IIPOIIECIB y JIOTICTUYIHIN TEPMIiHOJIOTIT;
BUSIBUTH TEPMiHH—OMOHIMH, OaraTo3HauHi TEPMiHH,
TEPMiHH-CUHOHIMHU Ta aHTOHIMHU; OIICATH CTPYKTYPY
JIOTICTUYHUX TEPMiHIB aHITIIHCHKOI MOBH.

Marepiasiom gociipkeHns ciyryioTsh 1800 aHrio-
MOBHHX T€pPMIiHIB JIOTICTHUKH.

3rigHo 3 LUIAMH Ta 3aBIaHHAMH IOCIIIKESHHS,
y po0Oori Oyiia BUKOpHCTaHa METOMKA, 110 BKIIIOYAE
B cebe TeOpeTHKO-aHAIITHYHHNA METON AJS OIVIALY
Ta aHalli3y HAayKOBOI JiTEpaTypH; KUIbKiCHa 00poOKa
JIAHUX JI03BOJIMJIA OO0 €KTUBHO OIIIHUTH OTPHMAaHI
pe3yIbTaTH.

[IpakTaHa 3HAYYMIICTH MOCTIIKCHHS TIOJSATAE
Yy OTpUMaHHI pe3yJbTaTiB, IKi MOXKYTh OyTH BUKOPHUC-
TaHl Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 BUKJIAJaHHS aHIiN-
CBHKOT MOBH JJIS JIOTICTIB.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. @paHIly3bKuil
niarsict JK. MyHeH CTBep/KyBaB, 110 “OKPEMO B3si-
THIA TepMiH caM 1o co0i € (ikris. Bin icHyc e
B CHCTEMi TepMiHiB, TOOTO TOPSA 3 IHIIMMH TEPMi-
HaMH, 3 SKMMU BiH MOB’SI3aHUI IEBHUMH BiJHOIICH-
Hamu” [7, c. 135]. Tomy g Kpamoro po3yMiHHS
Oy/Ib-SIKOT TEPMIHOCHUCTEMH T BiJTHOLICHb BCEPEIUHI
Hel CII/T TOCHITUTH CTPYKTYpPy Ta CEMaHTHKY TE€pMi-
HOJIOT1YHMX OJMHMIIb, 110 IF0 CUCTEMY YTBOPIOIOTb.

Y MOBO3HABCTBI BHOKPEMITIOIOTH ITSITh CIIOCOOIB
TEpMIHOTBOPEHHS: CEMaHTHYHUH, MOPQOIOTiUHHH,
MOpP(}ONIOro-CHHTaKCMYHNUH, CUHTAaKCHYHUN 1 3amo-
3WYEHHS, W10 BHKOPHUCTOBYIOTHCS JUISi yTBOPEHHS
1 TOMOBHEHHS JIOTICTHYHOI TEPMIiHOJOTII, 30KpeMa,
B aHNIIHCHKIH MoBi [5, ¢. 60]. Tepminam BracTHBI

CEMaHTHYHI NIPOIIeCH, PUTaMaHHI 3arajJbHOBKUBAHIN
JICKCHUIIi, BOJIHOYAC CEMAHTUYHI MPOIECH B TEPMIHO-
JIOTisIX BiIOYBAIOTHCS, HE MOPYIIYIOYM CEMaHTHYHOL
BHU3HAYEHOCTI TepMiHa. [HIIMMM croBamMH, TEPMiHK
MaloTh OJHO3HA4YHI BIJHOCHHM: OIWH 3HAK — OAWH
3micT. JlocTynHuT HaM KOpmyc (paKTUIHOTO MaTepi-
aJy J03BOJIUB BHUSBUTH B QHIJIOMOBHIM TEpMiHOCHC-
TEMI JIOTICTUKH TaKi JICKCHKO-CEMaHTHYHI MTPOIIECH SIK
MOJTiCeMisi, OMOHIMIs, CHHOHIMISI Ta aHTOHIMIsL.

[TomiceMiss TpakTyeTbcs SIK  OaraTo3Ha4HICTh
CIOBa, HASBHICTh PI3HUX JIEKCHYHUX 3HAUEHb
y camMoMy CJOBi, 3[aTHICTh CJIOBa TO3HAYaTH Pi3HI
sBuIa giiicHocti [1, Ne 3, c¢. 73]. B anniomoBHi#
JIOTiCTUYHIN TepMiHOCHCTEMI Hamu OyJo BHSBJICHO
omm3bko 0,5% aHamizoBaHUX TEPMiHIB, SIKI TO3Ha-
4JaloThCSA K Oararo3HadHi. [IpuHIIUIOBOIO 0COOIH-
BICTIO TaKWX TEPMIHIB € IXHIH TICHHH CEeMaHTHYHUH
3B’s130K. Jlo mpuKiaay, aHIIiiichbKe CIIOBO fag Mae JiBa
3HauUEHHA — ApauK 1 bupxa. ObuaBa cioBa Mo3Hayva-
FOTh PI3HOBUJI CTUKETKH. IxHs BimMiHHICTB MONSTAE
B TOMY, 1110 Ha OMPIli HPOMHUCYIOTHCS JHIIE OCHOBHI
rapaMeTpH, a ApIUK MICTUTh OUTBII JeTaNbHI BiJO-
MocTi [9, ¢. 47]. AHrImiNcbKe clOBO bale mepekia-
TAETHCS SIK MK, OpuKkem — M’sIKa TIepeB’si3aHa Of[H-
HUIISI TOBapy BEJMKOTO PO3MIpy, ajie Pi3HUL MOJIsIrae
y ixHiii KoH}Iryparii.

B aHromoBHil TepMiHOCHCTEMI JIOTICTHKH (YHK-
nioHye 0mn3bKo 1,8% OMOHIMIYHHAX TEPMIHOIOTITYHIX
onuHAI. OMOHIMH — CITOBA OJTHIET YaCTHHI MOBH 200
iXHI OKpeMi rpaMaTu4Hi (OopMH, a TAKOXK CTIHKI CIIO-
BOCTIOJIyYeHHSI, MOp(EeMH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYK-
1ii, MO 3a OAHAKOBOTO 3By4aHHs (200 HarMCaHH:)
MaroTh a0CONIOTHO pi3Hi 3HaueHHs [1, Ne 2, c. 326].
OCHOBHOIO TPUYUHOIO (DYHKIIIIOBaHHS OMOHIMIB
y JIOTICTHIII € BEJMKA KUTBKICTH 3alTO3WYEHB 3 Tep-
MIHOCHCTEM IHIIUX TaIy3eH, sIK-TO FOPUCTIPYICHIIIA,
TPAHCHOPT, MAPKETUHT, MEHEeKMEHT Toilo. Hanpu-
KJaJl, IMEHHHUK fube TO3HAYAE eHYUK)Y YHAKOBKY, Gi0-
Kpumy 3 00H020 KiHysl, IKa O4YEBUTHO OTPUMAJIa CBOIO
Ha3By 3 TPAHCIIOPTHOI Tay3i, aJpke fube Mae TaKoXK
3HAYCHHS myHens (ApXiTEKTypHA CTIOpyIa — TepMiHaI
[IEBHUX HA3€MHHX BUIIB TpaHCIOPTY) [2]. 3Ha4eHHs
AHTIIIACHKOTO IMEHHHUKA car CTa€ 3pO3yMLUIUM 3 KOH-
TekCcTy [9, . 239], OCKIIbKU BiH MOXE HAJICKATU SIK
JI0 aBTOMOO1JIbHOT TepMiHOJIOT1T (B 3HAYEHHI1 a6momo-
Oinv), TaK ¥ 10 3aJI3HUYHOI (B 3HAYCHHI 3AII3HUYHULL
6azon). B 3araJbHOBXUWBAHIN JIGKCHIll AHTIIIHCHKE
CIIOBO kangaroo mO3Hadae TBapuHY (KEHTYpY), HaTO-
MICTh B JIOTICTHUII [IUM TEPMIHOM TMO3HAYAIOTh Nepe-
BE3CHHS BAHMAIICHUX ABMOMOOINIE HA CNeyianrbHo
00NAOHAHUX 3ANIZHUYHUX NAAmM@OpmMax, a CIOBO
location (micye) mo3HAYAE MmopeogenvHy mMouKky ado
mopeogenvhy 30my” [4, c. 33].
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Haii0inpm cmipHuM € muTaHHs Npo (QyHKLIOHY-
BaHHA Y TEPMIHOJIOTISIX CHHOHIMIB “sIK C1iB 200 XHiX
OKpEMHX 3Ha4eHb, IO MOCTAIOTh HaMEHYBaHHIM
Toro camoro moHATTA” [1, Ne 2, c. 270]. MoBo3HaBIIi
TTOSICHIOIOTH SIBHIIIA CHHOHIMIT y TEPMIHOJIOTISIX 1HTe-
rpamiero Ta MUQEpPeHIlialliclo HAayKOBOTO 3HAHHS.
CuHOHIMM B TepMiHOCHCTEMaX BHHHMKAIOTH JUIS
BUPaXCHHS HIOAHCIB TIOHATTS, 30arauyrorb (haxoBy
JIEKCUKY, PO3IIMPIOIOTh TEPMIHOJIOTTUHHMMA CKIIA JUIS
BHOOPY ONITUMAJTLHOT TEPMIHOJIOTI9HOT OTUHUIIL, TIIOO
TIepenaTH BCi 0COOIMBOCTI JIOTICTUIHOTO SBHIIA.

VY npoctynmHOMY Ham KOpIryci paKTHIHOTO MaTepi-
aiy BUSIBIEHO OM3bKO 7% CHHOHIMIB B aHITIOMOBHIH
TEPMIHOCUCTEMI JIOTICTHKH.

B aHMIIOMOBHIN TEpMIHOCHCTEMI JIOTICTUKH BUSIB-
JIEHO CHHOHIMH, SIKi YTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI psiin
3 JBOX — YOTHPHOX TEPMIHOJOTIYHUX OIWHUIIb,
Hampuknan, circulating capital, floating capital,
current assets, working capital — 000pOTHUH KariTa;
payable, well-to—do, solvent — TIaTOCTIPOMOXHHUIA;
agent, dealer, resident — TOProBUil IpPEICTABHUK;
realize, distribute, implement — peaii3oByBaTH; access
road, railroad sidetrack, receipt siding, approach —
i’ 3Huil nuisx; brand, trademark — ToBapHUH 3HAK.

AHTOHIMU SIK CJIOBA OAHI€T 1 Ti€T K YaCTHHUA MOBH,
SKi MarOTh TpOTHIekHE 3HayeHHs [1, Nel, c. 57],
BJIACTHUBI CIICIIa]IbHUM ITOHSITTSM 1 TAKOXK IPOTHCTAB-
JISIOTBCS 32 TMEBHUMH oO3Hakamu. CIlif 3a3HAYUTH,
0 aHTOHIMIiS TEPMIHIB JO3BOJISE KiIacH(iKyBaTH
TEpPMiHH, BH3HAYUTH IXHE MiCIleé Yy TEPMIiHOJIOTIY-
Hill cucteMi. AHTOHIMISI B aHIJIOMOBHIH TepMiHO-
CHUCTEMIi JIOTICTUKH TIPEACTaBIICHA CEpel IHIINX
nap TaKUMH aHTOHIMaMH: accept (IpUAMAaTH TOBap,
MOCTaBKY) — decline (BIIXWUINTH MOCTABKY), loading
(maBanTtaxeHns) — unloading (po3BaHTaxkeHHS) [6];
heavy cargo (Baxkwuii BaHTax) — balloon cargo (ner-
KW BaHTax); buyer (npoaaBenb) — customer (MOKy-
nens); head (ronosa moizna) — tail (XBicT moi3nma);
high (Bucoxuit) — low (Hu3bkuii) [§].

Mopdomnoriunuii criocid nependadae yTBOPEHHS
TEPMIiHIB 3a JIONIOMOTOIO CIIOBOTBOPYHX MOpheM
Ta BKJIIOYAaE cydikcarito, mnpedikcamiro, mnpedik-
caJbHO-Cy(iKcanbHUH c1oci0 1 yciueHHs ocHOB. Tak,
cydikcu er- Ta or- MO3HAYaIOTh, K MPABUIIO, 0CO0Y
Ta BKa3ylTh Ha aKTUBATOpa AiSTIbHOCTI, HAIPUKIIAM:
carrier — TIEpEBI3HUK, seller — ocoba, sika mpomae
ToBapu abo TOCIYTH, supplier — opuguaHa 0co0da,
siKa 3a0e3Iedye MpoAYKIIi€Io iHITy 0co0y, customer —
MOKYTIELb, Ooperator — onepaTop — rpymna mnpodecii
3 yHOpaBIiHHA POOOTOI0 CKJIAJICHKOTO OO0JIaHAHHS
(HaBaHTa)KyBaui, mITabEIEePH, EICKTPOHABAHTAXKY-
Bauli, BI3KM) Ta 1HIIOIO CKJIAJCHKOIO TEXHIKOIO PI3HOTO
BHIy Ta pu3HadeHHS. TpariatoTbes TEPMIHOIOTITHI
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OJIMHHIII 3 Cy(PIKCOM er- Ha TIO3HAYEHHS TPAHCIIOPTY:
hopper — pi3HOBHU]] HAIIBBarOHA, BUKOPUCTOBYETHCS
JUISl MACOBHX MEPEBE3CHb CUITYYHX BaHTAXKIB.

Cybiken -ment Ta -ion eKCIUTIKYIOTh 3HAYCHHS PYXY,
00ITy TOKYMEHTIB, HANpWKIAI: movement — Tepe-
MIIIEHHS, reconsignment — PEKOHCITHAIS (TIeperada
IpaBa Ha OTPUMAaHHS TPUHHATOTO 10 TIEPEBE3CHHS
BaHTAXy IHIIOMY BaHTaXXOOIEP)KyBady, BiIMIHHOMY
BiJl CIIOUaTKy BKa3aHOI'O B JIOTOBOPI MEPEBE3CHHS a00
TIePEBI3HUX JOKYMEHTaX ), cancellation — aHymOBaHHS
3aMOBJICHHS. KpiM TOTO, BHSBICHO IMCHHHKH, IIIO
MTO3HAYAIOTh 0Ci0, SIKi € IPeACTaBHIUKAMH OpraHi3allii,
HaNpUKIa: cedent — 0coda, sika IPOBOUTH BTOPUHHE
PO3MILLIEHHS pU3HKY (TIepecTpaxyBaHHs) [3].

B aHmmiichbKiil  JIOTICTHYHIA — TepMiHOCHCTEMI
3a JI0NOMOrow cy(dikciB -ance / -ence, -hood,
-ness, -ship BUPaXae€ThCs 3HAYCHHS SKOCTi, HAIpPH-
KIIaJa: conveyance — Tiepenaya, reference —rabapwr,
vastness — IUpUHa, partnership — maptaepcTso [3].

[pedikcaniss HE € NPOAYKTUBHHM CIIOCOOOM
YTBOPEHHSI JIOTICTUYHHX TEPMIiHIB B aHIIIIHCHKIii
MoOBi. SIKk mpaBuiio, e npedikcH, MO HAJIAITh Tep-
MiHYy HETaTUBHOTO 3HaueHHs. Tak, mpedike un-, BKU-
Ba€ThCS JIUISL HAJAHHS HETATHBHOI OI[IHKM Ta B 3Ha-
YEeHHI, IPOTUIIC)KHOMY JI0 BUX1JTHOTO, SIK-TO Y CIIOBaxX
unacceptable — nenpuitasatHul, unblocking — po3-
OnokyBaHHs, unloading — po3BaHTAXKEHHS.

OxpiM nipedikca un- B JOTICTUYHIN TepMiHOCHC-
TEeMi aHTHCHKOI MOBI TPAIIAIOTHECA Tpedikch in-,
il-, ir-, mo (YHKIIFOIOTH JIJIsl YTBOPEHHS CIIiB 3 HeTa-
TUBHOIO KOHOTAIIIEI: inappropriate — HEBIANOBI-
HUH, illegible — HewiTkuiA, irrelevant — HEIOPEUHHIA.
3aro3uyeHuit npedikc re-, BKaszye 37e¢0LIbIIOTO Ha
TIOBTOPEHHS [Hii: reorder — TIOBTOPHE 3aMOBIICHHS,
reimport — peiMmnopT (3BOPOTHE BBE3CHHS 3-32 KOP-
JIOHY HENpPOJIaHUX Ta He 0OpPOOJICHNX TaM BiTYH3HS-
HUX TOBapiB; HE BKJIIOYAE MOBEPHEHHS 3-3a KOPAOHY
TOBApiB, TOCTABJICHUX TYJU Ha YMOBaX TUMYacOBOTO
BHBO3y a00 OpEHIU; MUTHHH PEKHUM, MPU SKOMY
TOBAapHW, BUBE3C€HI 3 MHUTHOI TEpHUTOpii KpaiHW BiA-
MOBITHO JT0 MUTHOTO PEXHMY €KCIIOPTY, BBO3ATHCS
HazaJ| y BCTAaHOBJICHI TepPMiHH 0€3 CTSITHEHHSI MUTHHUX
300piB, MOJIATKIB, & TAKOXK 0€3 3aCTOCYBaHHS 1|0 TOBa-
PiB 3aX0JIiB €KOHOMIYHOT MOJIITHUKN ); reconsignment —
repesayda rnpaBa Ha OTPUMAaHHS IPUUHSATOTO JI0 Iiepe-
BE3€HHS BaHTAXY IHIIOMY OAEP)KyBady, BiIMIHHOMY
BiJI CIIOYATKy 3a3HAUCHOTO B JIOTOBOPI IEPEBE3CHHS
abo mepeBi3HUX ToOKyMeHTax [4, ¢. 230].

CrloBockiafaHHss HE € MOLIMPEHHM CIOCO-
00M MOpP(OIOTrO-CHHTAKCUYHOTO TEPMiHOTBOPEHHS
B aHIVIIMCHKiNA MOBIi. TpamsiroThes, HAPUKIIAA, TaKi
TepMiHHU SIK bootlegger — TOproBels KOHTPAOAH OO,
deadweight — BnacHa Maca (TpaHCIIOPTHOTO 3aco0y),
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load-carrying —  HaBaHTaxeHuH, shareholder,
stockholder — axuionep, book-keeping — Gyxranrep-
CBKUI1 OOIIK.

Jenani OGimpmioro momupeHHs HaOyBae TaKWd
croci0 CIIOBOTBOpPY sK abpesiamiss — 3acid cTuc-
HEHHS JIOBI'MX TEPMIiHOJOTIYHUX CIIOBOCIIOTYYCHb.
B anmmilicekiit soricTHYHIM TepMiHoMOri TpamJs-
€TbCS SIBUIIEC BHYTPILIIHBOTO yCIYEHHS, HANPUKIA],
package — pkge, sixe Tmo3Ha4Ya€e YMAKOBKY, a TaKOXK
CKJIQJIHOCKOPOYEHI CJIOBa, B SKMX OyKBEHa aOpeBi-
aTypa 3 €IHYETbCS 31 CIIOBOM: activity based costing
analysis — ABC analysis (ananiz oOuuciieHHsI c00i-
BapTOCTI 32 00CATOM TroCIoNapChKol MisbHOCTI) [3].

[Mpuknanamu iHimiadbHUX abpeBiaTyp MOXKYTb
OyTu, Hanpukian, taki ogunuii: UNCTAD (FOHK-
TA/]) — Kondepennis OOH 3 Toprismi Ta po3BUTKY,
opran ['enepansHoi Acam6irei OOH, skwit He € MiXk-
HapoOIHOIO opraHizamiero toprism [3]; FOB — Free
on board — ,,BinbHO Ha OOpPTY”, YMOBa IMOCTaBKH;
AGRN (Advanced Goods Receiving Note) — more-
penHe TOBiOMIICHHS Tipo npuiimanHs; AWB (Air
waybill) — (ABiaBaHTa)kxHa HaKJIaHA ) — TIEPEBI3HUN
JOKYMEHT, IO 3aCBiAUY€ YKIJIQJICHHS I0OTOBOPY Hepe-
BE3CHHS MK BaHT@)KOBIJIIPABHUKOM Ta MOBITPSHUM
MEPEBI3HUKOM B MIKHAPOIHOMY TOBITOMIICHHI [3];
SSCC (Serial Shipping Container Code) — cepiiiHuii
KO TpaHcrmopTHOro makyBaHHs; ASN (Advanced
Shipping Note) — monepeHe MOBiTOMIECHHS PO Bif-
BantaxeHus (I1I1B); BBD (best before date) — Buxko-
pucrtaru o, npuaatauii 10; BL (Bill of Lading) —koHo-
cameHT; CU (Consumer Unit) — CIIO>XKMBYA OJTHHHMIIS;
GLN (Global Location Number) — ro0ansHuii i1eH-
tudikaniitanit Homep; OU (Ordered Unit) — opuHUIS
3amoBienHs; COD — Cash on delivery — nakmaganit
IIaTiK, micsamiara [2] Ta iH.

[Ipore He y Bcix BUMaaKax aHIIOMOBHIN aOpe-
BiaTypi BiAINOBiJla€ eKBiBaJICHTHa yKpaiHChKa aOpe-
BiaTypa. Y TakoMmy BHIIQJIKy aHIJIOMOBHa aOpeBia-
Typa 30epiractbCsi B YKpaiHOMOBHOMY TEKCTi 0e3
3MiHK a0o po3mmdpoByeThes. Kpim Toro, B goCTyTI-
HOMY HaM KOPIYCi JIOTICTHYHUX TEPMiHiB Tparuii-
I0ThCsI OyKBEHO-CKJIa10B1 abpeBiarypu (6mm3bko 4%
BuGipkn): Supplier SKU (Supplier Stock-Keeping
Unit) — xon ToBapy nocradanbauka; SKU description
(Stock-Keeping Unit description) — onuc ToBapy
Ta iH., a Takox akpoHimu: PUC (Picking Unit Code) —
KoJl omuHUI Bimoopy (6musbko 3% BuOipku). Tpa-
IUISIETHCS CKJIAI0BE CKOPOYECHHS BOKOMIIOHEHTHOTO
JIOTICTUYHOTO TepMiHA B OJUHHMIIIO 3 OJHOTO CIIOBA,
sK-T0 TepMiH hazmat (hazardous materials) — HeGe3-
neyHi Marepianu, HeOe3neyHi ToBapu. KibKicTbh
TaKUX ONWHHUIIG HE TIepeBUIIye 1 % TepMiHOIOTIIHOT
BHOIpKH [2].

CuHTakCMYHUI cHoci0 TEpMiHOTBOPEHHS  SIK
MEPETBOPEHHS BUIBHHUX CIOBOCIIONYYEHb B CKJIaIHI
EKBIBAJICHTH CIIB TPAIUIIETHCS 3-TIOMDK CKJIQJIHUX
0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIiHIB, cepes SKUX Oararto
TEPMIHIB JBO- Ta TPHUKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYpH.
HaiinommpeHimuM BHIOM CKJIQJICHUX TEPMIHIB
B QHIIIMCHKIM JOTICTHYHIN TEPMiHOCHUCTEMI € ABO-
KOMIIOHEHTHI aTpHOYTHBHI CJIIOBOCIIONYYCHHS, SKi
CKJIaJIAf0THCS 3 OMOPHOTOCIEMEHTa IMEHHHKA — 1 eJie-
MEHTA, 1110 or0 Bu3Ha4yae. Tak, Nperno3uTUBHUM ene-
MEHT MO)Ke (PYHKITIFOBATH SIK IPUKMETHUK ab0 iMeH-
HUK: back freight — dpaxT, 3TiTHO 3 SKUM BIIACHUK
BaHTaXy OIUIauy€ MEPEBI3HUKY BapTICTh 3BOPOTHOL
JIOCTaBKHU BAaHTAXY B MOPT BiAMPABIICHHS, SIKIIIO BaH-
Tak HEe MOKe OyTH JI0CTaBIICHHI B TOPT MPU3HAYCHHSI
3 HE 3aJIe)KHUX Bij IepeBi3HUKA puuuH [3], storage
capacity — MICTKICTb CKIIamy, carriage conditions —
YMOBH TIEPEBE3CHHSI; COMMON area — 3aralibHa 30Ha,
deliverable assortment — aCOPTUMEHT, SIKUH JTOCTaB-
nserbes [2]; general average — aBapis 3arainbpHa (301-
TOK, SIKM{ HACTA€ B Pe3yJIbTari JOOPOBUIHLHOT BiIMOBH
BiJl YaCTHH KOPITYCY CyJHa a00 YaCTHHHU BaHTAXY, L0
MIEPEBO3UTHCS, 3 METOI0 TIOPATYHKY CYIHA, a TaKOXK
Yyepe3 BUTPATH, OB’ s13aHi i3 3a0e31eUeHHIM 3aXUCTY
Cy[IHa Ta pelTH BaHTaxy) [3].

OcTaHHIM 1 HalMEHII TMOIIMPEHUM CIOCOOOM
MIOTIOBHEHHSI  JIOTICTUYHOI ~TEPMIiHOJNOTIi  aHIIiH-
ChKOT MOBH € IHIIIOMOBHI 3aITO3WYCHHS, HAIPUKIAI;
freight — miepeBe3eHHS BaHTAXIB (3 CEPETHBLOHIIK-
HBOHIMEINIBKOT MOBH), cabotage — kaboTaxxHe CYIHO-
IUTaBCTBO (3 QpaHIly3bKOi), cargo — BaHTax (3 icmaH-
ChKOi) Ta iH. [2, ¢. 55].

AHali3 CJIOBHUKIB JOTiICTUYHUX TEPMIiHIB Ta Hay-
KOBOT JIITEpPAaTypy aHTITIHCHKOI MOBH JTO3BOJISIE MIATH
BHCHOBKY, IIO CIIOCOOW (hOpMYBaHHS JIOTICTHIHHUX
TEPMiHIB IPUHIIUTIOBO HE BiJPI3HAIOTHCS BiJl CIIOCO-
0iB 3BUYAHOTO CJIOBOTBODY.

BucnoBku. Y crarti Oynu AOCHiKEHI CTpYyK-
TYPHO-CEMaHTHYHI IPOIIeCH B aHTJIIOMOBHI TEPMiHO-
CHUCTEMI JIOTICTHKHU Ta BU3HAYCHO, 110 TEPMiH € CIIO-
BOM B 0COONMMBINA (pyHKIII{, TOMY TEpPMiHOJOTIYHUM
OJMHMIIIM TIPUTAaMaHHI CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI
MIPOILIECH SIK Y 3arajbHOJITepaTypHili MOBI — moJi-
ceMist, OMOHIMIsl, CHHOHIMISI Ta aHTOHIMIs, IO Mif-
KPECIIOE CUCTEMHICTh TEPMiHOCHUCTEMH JIOTiICTHUKH;
Yy TEPMIHOCUCTEMi JIOTICTUKH BHSBICHO HEBEIUKY
KUTBKICTh 0araTo3HaYHUX TEPMiHIB, TEPMiHIB-OHOHI-
MiB, TEPMiHIB-CHHOHIMIB Ta T€pMiHiB-aHTOHIMIB. Lle
CBIJTYUTH TIPO TE, IO OiNBINICTH TEPMiHIB BiMOBIIA-
I0Th BUMOTaM JI0 TEPMiHOJIOTTYHMX OJMHHIIb.

HaiinponyKTUBHIIIAM CIIOCOOOM YTBOPEHHS TEp-
MiHIB JIOTICTUKH TIpEACTaBleHa CydiKcais, SKIIO
WIOEThCS TPO OMHOKOMITOHEHTHI TEpPMIHOJOTIUHI
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omunuui. Illo crocyeTbcsi ABOKOMIIOHEHTHHX TeEp-
MiHIB, TO MPOBIJHOIO CTPYKTYpOIO € aTpuOyTHUBHE
CJIOBOCIIOJIYYCHHS, pealli3oBaHe NPUKMETHUKOM
Ta IMEHHHKOM a00 IMEHHMKOM Ta IMEHHHKOM, JI€
OCTaHHIN BapiaHT € HAUTIPOAYKTHBHIIITIM.

Bpemrri ciniy 3a3Ha4UTH, IO CTPYKTYPHI Ta CEMaH-
THUYHI MIPOLECH B TEPMIHOJOTISIX — 1€ 3aKOHOMipHE

SIBHILIE, BJIACTUBE TEPMiHAM SK MOBHHM OIWHHILISIM.
BuBueHHsI 1MX TIpoleciB J03BOJISiE TIUOLIE 3pO3y-
MITH CHCTEMHI 3B’SI3KM TEPMiHIB Ta CTPYKTYpY JIOTic-
TUYHOI TePMIHOJIOTII.

[TepcniekTBY MOTANBITHAX MTOCHTIKEHb BOAYaEMO
y MOpIBHSAHHI HIMEIBKOI Ta aHIIIIHCHKOI JOTICTHIHOL
TEPMIHOJOTIi Y CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY ACTIEKTI.
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Odintsova O. O., Siliutina I. O., Ostapchuk I. . STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES
OF LOGISTIC TERMINOLOGY IN ENGLISH

The article examines the structural and semantic features of the terminology of logistics, which is
actively developing, so it is natural to increase the attention of specialists and terminologies to the new
nominations of this activity. It is proved that the logistical terminology of the English language combines
the nominative units of such sciences as management, economics, technology, mathematics, and law. The
idea of the need for perfect understanding of professional speech and understanding of its components was
proposed, which requires the study of the structure and semantics of professional terms, in particular logistics.
The analysis includes textbooks on logistics, which contain terminological dictionaries-minimums, online
explanatory dictionaries of English on logistics, and scientific works of specialists in this field, which ensures
the objectivity of the analysis conducted in the study. The authors come to the conclusion that the terminology
of the field of logistics in modern English is dominated by one-component terminological units and two-
component terminological phrases that denote subjectivity, procedurally, and attribution. The ways of origins
of logistic terminology and the most productive ways of their formation are considered. It was discovered that
a significant part of English-language multicomponent terminological units in the field of logistics is reduced
and abbreviated to save language/speech, as well as to accelerate the process of professional communication
in the analyzed field. It is proved that the logistical terminology of the English language is formed on a specific
English basis with the involvement of terms borrowed from the French language, less often — from German. It
is noted that one of the universal features of any terminological system is the presence within it of paradigmatic
relations, which in the English-language terminological system are represented by synonymous, antonymic,
homonymous relations, as well as polysemy of terms. Despite the well-established opinion in terminology about
the undesirable terms of synonymy and polysemy, it is proved that paradigmatic relations in the terminology
of English-language logistics are evidence of continuous development of scientific knowledge and the search
for the better nominative units to denote new scientific concepts.

Key words: abbreviation, antonym, logistic terminology, homonym, polysemy, synonym, phrase.
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